
Erref, kodea: LAF—219—191 [55]

lzenburua: Hainbatetik jasotako Ianak:

Lopez Mendizabal, lxaka: Historia del

libro y de la imprenta en nuestro pueblo

 



ÚÚÍFPÓÍI 1 ISE TN‘WYO Y’Tfliiflh I .VÍET &. ºmfí? m1 yB

moni?r%n ia 'a D. Isaac Lopezafiendizabal con motive && la I ExposiciOI
del ”ibr— 1150 .

R1 año pagado tuve el honor de ser invitado a dar en estos ,¿alones
un& conferencia… M1 escasa preparacion Dara el Dena qua fue se…alaron,
muy dificil ya por si,hizo,sin duda,que mis oyentes sálieran sin duda
&aíraadaáúg,

"Y hoy && el caso va a renetirse. La premura del tiempo és que
he áíspuesto para bosquejar estos aDuntes,y mi nu & valía Dara
fiesarrolar1os,haran tambien que mi charla,mas que oomferanoia,no
resulte con la amenidmd que yo hubmese deseado.

“o he sabido De‘aDMe a quien me la solicitó. Vaya sobre el 1a
culpa del desaguisado que voy a 001fleter.

Race pocos dias nuestro excelente poeta quaxeta os ha dado
aqui mismo una conferencia sobre bibliografia Vasca

ADD eon el temor de repetir algunos conceptos examinados por
61,08 dare cuenta de estos iihaags hilvanes en unos apuntes que
rapidamente he Dodido bosquejar.

"El libro … 1a im renta en el Pais Vasco“ he a.ui un tema
o -- a I . q 9

sggestlvo: E1 11bro el mavor lnventº concoldo por la humanldad.

Er realidad ,bajo este tezna,y en su agpeoto prDmero, o sea,
en el lioro Vasco tan solo,pueden ser comprendidas muclqas clases
de libros: ,

Los que Dieuefl asunto Vasco.
_Áquellos cuyos Autores son Vascos.
Los escritos en Euzkera.
Los impresos en el Pais Vasco.

Y caáa seccion de estos Doiflia subáividirse en otras varias
secoiones,Dor ejemplo, en las de asuntos Vasoo$:

%os historicos ,loá deleglslaclon Vasca, los descriptivos del
Pais los referentes a1 idioma, los escritos en Euzkera,los de enseñanza,
los áe Religion, los de musicaetc.,

Como el estudiar todos estos asDectos del libro Vasco necesitaria
tal vez un curso completo, me limitare en mi charla de hoy a senalar
algunas particularidades de los principales libros escritos o publica—
dos en Euzkera,asi como de las principales imprentas en que apaDecieron.

Pero antes de entrar en el examen de los libros escritos en
nuestro idioma hemos de recordar el primer testimonio EazkeriKo que
hasta ahora ha aparecido 10 constituyen las palabras, casi frases,
descubiertas por D. Ramon Menendez Pidal en un áocumento de fines del
siglo IX o comienzos del X, del Monasterio de San'Millan.

Nuestra raza, la mas antigua de Europa, come dice en su precioso
libro el aleman Ziesemer "Efifimfififlfiffifi "Das Leap Der Basquen" recien
publicado en Berlin, conocio antiguamente la escritura? Desde luego,
podemos decbr que aunque quedan testimoniºs de aniguos debujos, como
los de Basondo ,hechos admirablemente por nuestros anuepasados, hasta
agora no han aparecido por parte alguna los caracteres de nuestra
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, simo hubo,
tioia de textoai ea 108 ¿e los pueblos vecinos tenemos hasta la fecha n

alguno en Huzkera.

' antigua epigrafía. Es mas, mi en nuegtro especial alfabetº
o

El primer testimonio euzkerico qua hasta ahOra ha apareciáo, repito,
10 cmnstítuyen las dos frases antes Cítaáas.

, A este curiogo &ato pueden sumarse otros dos que tambien son dignos de

ser a&otados: el primero se halla en un acta del Rey fie Uabarra U. Sencho

(1.054—1.075) donde al flantuario de flan Miguel de Excelsis se le confirman

todas gag propiedades. Dice asi: “ In goto una, qui dicítur & rusticis

“ aka? caltua”, et possaaas áioare fie vero, “ saltag hireorumfimente ” aker

saltua“. y pcae3cs llamarle ciertamente salto del "macho cabrio".

De donde se &eáace (¿ice Albert Leon): Erimero, que la palabra “ aker"

no ha cambiado desde entamces; seganáo, que 1a forma definida “na" se

conocia c n el enpleo actual, y tercero nue 1a voz ”saltua" tambien se em—

pleaba ya en el siglo XI.

i1 P. thalar, sabio y oompefienfie capuchino euzkeltzale, en el ultimo

numero &? 1a revigta Yakintza, dice que el“saltua” de esta anotacion no

el &e la latina "saltus— smite", si no la Vasca "zaidu"; ”zafiduagarboleda"
que se encuentra, por ej. en Imirizalcu, lo cual sea posible.

Poco mas taráe,en 1104,aparece,oomo afirma.Achille Luchaire,que la

descubrio,1a mas antigua etimoligia euzkerioa. Se lee en efecto,en un

docuemto de esa fecha: "Im loco qui dicitur "arbea",idzx es "?etra super
fietram ”.(En un lugar llamááo "arbea”,esto es "fiiedra sobre piedra")…

Curiosidades como estas han de aparecer,seguramente,oon el tiempo

entre las requisas de los eruditos. Uno de estos descubrimientos lo

comstítuya el faaosopallazgc && 10 que pueáe áenominarseyeuzkerico

aparecido en el llamado "Codex Compostillanus” del sigloºXII, o "Liber

Miragulia Sanbti Jacobi: en el cual el peregrino frances.Aimeric Picaud

anoto las palabras siguientes: Urzi,Dios;Andreaáñari,3anta'Mgria;orgi,

pag'aráum,víno;aragi,carne;arraí,pescaáo;etxea,casa;ianoa,senor;andrea,

senéra;elizara,la iglesia(como se dice en el valle de Salazar);Belatera,

presbitero;(bereterra,en roncalés) gari,trigo;urík,agua(“ur" con el sufijo

"ik“);erregea,el rey;aukona,e; aardo;labarka,abarca;gaa saia,capa(hoy se
mplea el nombre"saya"en espanol).

Este dietario de viaje debio escribirlo Picaud entre los años 1118 y

1173. Al leer estas palabras pronto se echa de ver que las mismas subsiste…

en la actualidad. Hay,smn embargo, la idea probable que e1 nombre Urzi o

Urtzi,que tra&uoe por Dios significase mas hien"firmamento" conservado hoy

en "Ortze",cme10 astronomico,fñrmamento, y sus derivados "oskarbi",cielo

sereno "Oskots" trueno;"ostellaka"qrco Iris etc.,. La palabra Jaun—Goikua

es,in&udablemente moderna y de falsa síntaxis,pues en euzkera puro estaria

mejor"Goiko Janna". Bere pueáa ser que Jaun—Goikua sea una falsa ampliacio:

de la voz "Jainko","Jinko" que tal vez sea la legítima.

Y despues pasan cientos de años sin que aparezcan escritas mas que

algunas palabras o frases sueltas en euzkera.

Y llegá en 1444 1a célebre invencibn de 1a imprenta por G…temberg,

y los Vascos,poco aficionados a escribir en su idioma no se preocupan

tampoco de utilizar tan maravilloso invento.

Hubo de transcurrir un siglo complete hasta que apareciese publicado

en Burdeos el primer libro en euzkera,en 1545,1a celebrada."Linguege'Vascon—

Primitiae"per Dominum Bárpnarúum Dechepare,Bactorem sancti Michaells veteriv

/., _ ¡ %
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Este libro escrito todo él en euzkera,contiene en el final dos

poesiag altamente interesantes. in ellas se expresa el autor su

alegría porque el eazkera,que habia manasxgxaaíaám,siáo menospreciado

sale ahora en letXaas de molde, y subirá anaáe,pov encima de todos

los flidiomas.

La segunda poesia,dedicada a1 acontecimiento de la impresion

primera en euzkera,se llama ”Sautrela” y aunque ae metro diferente

es natacida en el fondo a la anterior,qae se llama "Gontrapaa",

Y termina Dechepare su libro con esta frase latina: Debile firinci-

pium melior fortuna seqaator“(mejor el nrincipio deb11;la fortuna

le ayudara). Con 1a cuña demostraba su optimismo.

De esta curiosisima obra no existe mas que un solo ejemplar

procedente de la Biblioteca Real de ?ranciause halla en la Biblioteca

Nacional de París. …

_ La "R.I.F.º.“ obtuvo 1a reproduccion fotografica pagina por

'pagina de este curioso libro, y asi ha podido hacerse una nueva

edicion facsímilarepro uocion esacta de 1a primera,que ha vista la

luz en Tolosa y qua puede verse en esta eXposicion.

01 siguiente libro que aparece EEKXXXE impreso en euzkera es

1a famosa traducción de Juan de Lizarraga"Jesus Christ gure Jaunaren

Testament berria",impreso en 1571 en La Rochellegfin sus 568 paginas

contiene: Prologo,dedicatoria del autor a la Reina Doña Juana de

Albret,en euzkera y frances;yxnm advertencias a los lectores en

frances y nota explicativa en euzkera; advertencia en euzkera acerca

¿el fin de 1a ley de J.0.; sumario del A. y 1. Testamento;titulos de

los libros del Nuevo Testamento y texto del Nuevo Testamento.

Este 1ibro,que esta muy bien ímpreso,por Haustin,es muy raro en

lasntualidad suponiendose que,mas o menos incompletos se conservan

tan solo unos treinta ejemplares. Vinson,en su "Essal de Bibliographie

Basque",trae la descripcion e hístoria,muy interesante por cierto,

de muchos de estos ejemplares.

Poco es lo que se sabe de la Vida de su autor. Segun 1a

hipotesis de Haraneder,Lizarraga,cura Catolico,Rector de Beraskoitzáí

(Briscous) en Laburdi en la parte del Pais Vasco sometida a1 gay de

Francia,debio a&mitír las nuevas ideas rekigiosas hacia los anos 1550

a 1560. Perseguido,detenido y enoarcelado por sus opiniones logro

evadirse y flue a buscar un refugio a1 Bearnm,donde hallo la proteccion

de la Reina Juana,1a que,al paso que le asigno una pension le encargo

1a tra&ucoion de 1a Sag. Escrt. a1 euzkera,para hacer la propaganda

Protestante en el Paisglo mando a la Rochelle para vigilar la impresion

de su libro y a su vuelta lo nombro Pastor de 1a Bastida. Segunu esta

hipotesis qge nada tiene de inverosímil,Lítzarraga,en 1571,tendria

¿e 40'a 45 anos.

?De esta traáaccíon interesantísima se hizo una segunda edicion

en Strassbourg bajo 1a direccion del euzkeitzale Eimxfihx Linchsman,

en 1900 y mas tarde,en l903,una tercera en Londres,costeada per la

Sociedad Bíblica y dirigida por el euzkeltzale tan conocido en este

Bale Mr. Eduard Spencer Dodgñon.
"'…—“_“? 



 

-4-

<No es mi objeto estudiar todas y caaa una &e las abras que mencione en esta
charla, cuya fínaliáad es tan solo apuntar los nombres de las principales
obras euzkerikas publicadas.

Baste áecir que la obra de Lizarraga o Leitzarraga representa un consi—
derable esfuerzo, Dresentanñonos en los albores ¿e la publicacion de las pri
meras obras euzkerikas un libro de un interes excepcional. Como curiosidad

indicara que el propio M. Uodgson publico un grueso volumen estudiando las
305 formas verbales sinteticas del Evangelio, segun San Mateo, de Litzarra—
ga, praeba && Su riqueza.

171"¿& habido necesidad d9 que hayan transcurrido mas de tres siglos y medi
dio para que el escritor altamente benemerito, e1 R.P. Olabide, haya publi—
calo su magnífica traduccion del Nuevo Testamento, prueba fehaciente del _
gran esfuerzo linguistioo qua supone la labor de Litzarraga en que aquellos
tiempos en que aun no se habia cultivado nuestro idioma.

Pero sigamos nuestra marcha, En el mismo año 1571 y en 1a misma
imprenta,de Haucun de 1a Rochelle aparecen tambien editadas dos obritas
del mismo Litzarraga. primero,"Kaíendrera",Bazco noiz datan ilhargi
berriaren eta letra dominicalaren eza—gutzetzeco manerarequin;y segundo,
A.B.C, edo Christínoen instructionea ohhoiz eguiteco formarequin.

Como se ve por sus mismos titulos,1a deficiencia del euzkera
empleado es notoria. Lo cual no es obstacalo para que las apreciamos
debidamente,en relacion con 1a fecha en que aparecieron.

Viene a continuacion 1a primera doctrina impresa en euzkera,
"Doctrina Christiana en Romance y Baacuence hecha por mandado de Don
Pedro MansºÍObispo de Calahorra y de 1a Calzada y del Consejo del rey
nuestro senor,para las tierras Bascongadas de su obispado,reducidas por
el Doctor Ostolaza a1 lenguaje mas comun y mas usual y que con mas facili-
dad se entiende en todas e11as_para bien y utilidad de sus ovejas de
aquella parte que por laggos anos las apaciente y gobienne a glorga y
honra fie Dios nuestro §enor,Amen. Bilbao,1596,1barralin muaxtm .—8h."
Solo se tiene noticias de un ejemplar que hace unos anés peseia D.F.de
Zabalburu,en Madrid.

La segunáá doctrina es la de Capanaga:"Exposicíon de 1a doctrina
Christiana,por Geronimo de Cgpanaga,Vilbao,1616.Azp1roz,"en cgstellano
y vascuende,obra tambien rarlsima. Se poseía en m& casa un egemplar,que
lo llevo Vinson a título de devolucion,pero apesar de que en una carta,
decia‘que"Se confiara en su palabra de cavalleria",al fin se quedo con
ella.

En 1617 aparece 1a tercera"floctrina Christiapa...aita.Esteban
Maxerre San Franciscoren ordenaco Fraideao egina“ y publicado en Burdeos.

E1 P. Materre,segun cuenta Larramendi,1o escribio en el hermoso
euzkera de Sara,y tanti mas estimable cuanto que su au§o?,no Slendo Vasco,
aprendio la lengua con toda perfeccion. Su segunáa edlclon, ¿e 1623,
tambien se publico en Burdeos.

En esta obrita vemos,como curiosidad,escritas varias voces cog
la letra x en igual sonido que en 1a actual ortograf1a:1x1lik,1axokg,galxoa,
gaixtoa.

En 1620 aparece el primer vocabulario o manual de conversacion:

"L'interpretation ou traáuction &u francais,espagnol et basque" de Voltoire,~
publicado en Lyon;280 paginas. 
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E1 unica ejemplar que se conoce de este interesante libro se

encuentra en la Bilblíoteoa.…anícípal de Bumúéos,y contiene a&emas,
los primeros refranºg impresos en euzkera.

Ho sabemos quien fue su aator,Vo1toíre,cuy apellido no parece
vasco.

ta obrita se hicieron poop despues hasta siete ediciones,

1 exito que tuvo.

De es

Druena &&

Extrana ver,desde luego,que casi todas estas obras aparecen impres:

en 1a Roche1le,Lyon,Burdgos,etc.,y ello mas cuando el impresor Porralis
figura ya en 1972 en Iruna,y en este punto en 1561 y en Estella _

en 1565 €*abajaba tambien el impresor Anvers,y en Bilbao en 1577
Matias Mares,que publico en dicha fecha 1a obra de Andres Poza
"De la antigua lengua,pob1acíones y comarcas de 1a Espafia,en que de

paso se tocan algunas cosas de la Cantabria”,1ibro consigerado
erroneamente cºmo el Brimer impreso en Bilbao,pues e1 senofix Urkixo
tiene otro anterior. En Bayona,segun Vinson, ni en 1616 ni 1617
no existia min_1n impresora

1 esto nos llevaría a estudiar un tema interesantezsuando ee

instalo 1a primera imprenta del P&ís Vasco?

_ Cabe 1a gloria &e ser 1a primera que tuvo imprenta & la vieja

Iruna. En efecto el 15 de Noviembre de 1492,o sea 48 años despaes
de 1a invencion fie la imprenta, se acabo ¿e imprimir en Pamplona

por…Arnoldo Guillermo Brocario naa obra en latin ”Regulae” y a la

cual siguieron otras obras los anos 1495,1496,1497 etc.

Despues fie la nabarra la mas antigua imnrenta del Pais Vasco

es la de Bilbao,d0nde se estab1ecío en 1577 Matias Mares,que antes

hemos citado.

En &ípuzkoa figura como primer impresor Pedro de Borgoña,en Donmstia,

en 1585. '

En Bayona se ímprímio el primer libro en 1642 y Gazteiz en

1722º _

En 1627 y publicado en Burdeos aparece el primer devooionario

en euzkera:WManua1 devocionezcoa....orenoro escueian érabiltzeco

linguohoa" del ?.Juan Etcheberri,con 108 pag. el unico ejemplar

completo conocíao se halla en 1a Biblioteca Nacional de Earls.

Paco despues de 1%35,aparece tambien publicado en Burdeos

e1 ”Devocino Bscuara,mira111a eta oracinoteguia,eta San Francesen

Harem ordenagberce anhitz debocinozco othitzequin guiristinoen

probetchutan guzia trabaillatua. Gbra debozionezcoetarik tracatua,

egaileac berac ere bere baitharik debotqui aberaxtu eta pontualqui

egaina" 512 paginas.

E1 unico ejemplar que se conoce de este libro del ?.Juan

de ngambouru se conserva en el British Museum de Londres.

Extrañara a mas de uno,ta1 vez, que de estas antiguas obras

no se conserven mas que algun ejemplar unico que se encuentra en

Paris,en Burdeos,en Londres,eto. 
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Como curiosidad semejante de apuntar que en la Bibliot.gran-Ducal
de Darmstad,&lemania,exíste otrº ejemplar unico tambien muy interesan—
te:el libro &? "Refranes y Sentencias comunes en Bascueuce,declaradas
en Úomaace…con numeros sobre cada palabra para que se entiendan las
¿os lenquaé. Impresa ecu licencia en Pamplona por Pedro Porralis,
áe_&mberes,1596"

Lo descubrio el Holandes Van Bys,que lo reedito en 1896,o sea,
justamente tres siglos mas tarde. Poseo un ejemplar que me lo
regalo el euzkarfilo Dodgscm,

?ooo despues aparece en l543,pyblicada en Burdeos,la celebre
obra @VEEO,de Axular,11amado 91 ñiceron labortano y considerada como
la primera obra clasica euzkerika. De esta obra se publico poco
despues una segunáa edicion titulada "Gveroco gvero edo gveroco
1vcamendutan ibilzeac,eta arimaren aguitecoac gueroootz uzteae
zembafi salte eguiten áaen...… ¿Kula Saraco Erretorae Vildua,eta
arguitara emana“.

Peáro Axular Azpilkoeta había nacido en Urdax en 1556. En 1600
n mbraáo Rector de Sara donde murio en 1644. En su.sepultura,
se halla en 1a iglesia áe dicho pueblo,el príncipe L.L.Bonaparte

relebre euzkerologo,mando colocar una lapida de marmol con la
Slzvlente inoripoion: “

,“ "Euskaldun íztun ederrenari ni L.L. Bonaparte efikarazaleak au
ipini mien.

Ez dago atseáeník
Ta odei gabe egunik
t"? G 1111 bai zik
1855 "

Vinson,en su "Bibliographie de la langue Basque“ refiere una
leyenda que dice corria por el pais,acerca del autor de"@uero”.
Sagan dicha leyenda,p9reoe ser que el diablo había fundado Gn una
gruta de Salamanca una escuela que bastaban los estudiog áe'un año par:
adquirir los conocimientos necesarios a un Doctor en Teoligia. Por
este trabajo el diablo retenía al ultimo de los estudiantes que,el
ultimo día de su ano de estudios,salian uno a uno de la gruta en fila
india.

_ Pero ocurrio que un estfldiante travieso hallo el medio de
enºanar a1 diablo. Pidio y obtuvo sin gran trabajo que le áejaran ser
,1 ultimo de la fíla,vero suplico que para salir se esperara 1a hora
.el mediodía. Llegada la hora,¥colocado Satanas en 1a entrada de la
gruta, cada uno de los que iban saliendo le dedia:"Toma a1 que viene
detras”. Cuando llego el turno del ultimo repitio osadamente la
férmula,y el diablo se precipita enseguida sobre la sombra del joven
que el sol del mediodia proyectaba tiesa sobre 1a pared de 1a gruta
y que tomo por uno de sus discípulos. El joven Presbítero se escapo,
pero toda la Vida gmaáo sin gakxa sombra. Se dice qua el feliz venoed.
ñel demonio fue Axular.

En 1657 vio la luz en Paris el muy interesante lib o
de D’Oiheuart "Les Proverbes Basques” cuya segunda edicion fºiimil
se esta haciendo ahora precisamente en Togosa para la XEXIEEXX R.I.E.V
habiendose obtenido la reproducciºnes de las paginas por medio de-
fotografías sacadas del ejemplar unico que en la Bibliot. Nae. d9
Paris existe.

”,Es de notar en esta interesante
obra

qye envelvmsteu1 
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ortºgráfico prupone las letras k y X en la forma en que siglos despues
proponía iranamfioiri. A1 fin de la obra hay un vocabulaaio cuya
primera palabra es ¿WWE,que traduce por salutacion. Y muchos que creen

que ¿$U? es un iáventw de 108 nacionalistas de ahora..

Uno de los escritores que han sido mas leido en euzkera ha sido,

indudablemente San Francisco de Sales. Su celebre "Philotea"fue trafimcida.
. , » I -| . .… , .*" "

por prlmera vez por Sllvaln Pouvreau y publlcada en Earls en lbb4.

De ella se publicaron mas tarde en 1759 y 1855 otras dos ediciones
¿e la traduccion de Haraneder ,parroco de S.J.de Luz. ?ero acude tuvo
mayor estimacion ésta obra fue en Gipuzkoa,pues desde que aparecio la
primera edicion en 1821,editada en Tolosa por Francisco de Lalama,oon
666 paginas,y traducida par fray Jose Etxeberria,se hicieron sucesivament;
seis ediciones. Hey,desgraciadamente,apeflas es conocida tan hermosa
obra.

Otro libro que,somo en todas partes del mundo,obtuvo tambien gran
aceptaoion,fue la traduccion del ”Kempis",cuya primera edicion hecha por
Arambillaga,de Ziburu,aparecío en 1886,publicada en Bayona,con 234 pagi—
nas.

. . ."¡…r
La trañucaion qua áel "Kempis hizo ímagm mas taráe …lguel

Chourío,parrooo ¿6 San Juan de Luz,a1 ¿aburdino,en 1720,0btuvo hasta
nueve ediciones,

_ El dialects suletino lo traáajo Martin Maister,parroco de
Liginaga ,habiendo anarecido la primera edicion eu 1757,editada en Pau
y 1a segunda en 1858,editada en Oloron.

En gipuzkoaflo tenemos 1a traduccion de fray Jose Cruz etxeberria
misionero de Zarauz,publicada en Tolosa en 1829,9ditada por Lalama y
otra segunda editaaa en 1881.

Hay tambien otra tra&ucoion hecha por Gregorio Arrue y publioad:
en 1887.

¿Modernamente se han publicado las traaacciones de Olahide,en
Gipuzkoano;de ”Teresa deunaren Pi Aha“,en Bizkaino y la del sacerdote

Leon Leon ,en laburdino.

La primera "Doctrina Christiana en Bascuence"que aparece en
gipuzkoano es la del doctor Nicolas Zubia,pero de ella no se conserva
ningun ejemplar; Fug impresa en Donostia en 1691 por Peáro de Huarte.

El segundo catecismo euzkérico en gipuzkoano que aparece,y del
cual se conservan ejemplares,es el denominado ”Doctrina Christiana
chrisfiianaren explicacioa. Villa Franca Guipuzooaco onetan euscaraz
itzeguiten dan moduan. Erri noble onen instanciaz escribitu ceban
beraren,Vicario,eta capella D…Josenh Ochoa de Arinec,Pueh10 onetaco
Aurray iracasteoo. Dedicatzen dio Erri ilustre oni Cartilla au, Eta
Villa ?rancaco Erriac consagreten dio bere Patrona'goberana Maria
Santissima Asumciocoari. Donostian 1713 Ugarte,en 8.—175 paginas".

Un ejemplar de esta zara obra 1a vi años ha,en manos del
euzkerafilo ingles Nr.Dodgson.

Como se ve,e1 euzkera empleado en la portada2reflejo del text:
interior,no pueáe ser mas deplorable. Era,sin duda,la expresion manifiest:
del%a escasa altura en que se encontraba nuestro idioma entre la gente
ca a. 
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Poca despuea de esta Doctrina aparece publidada en Iraña.la
primera edicion de la traduccion gipuzkoana del.&stete,hecha por

D. Juan ie Irazusta ,“Erretore Hernialdeso&c cqía && Provifitzi
Guipuzcoycoan"o De esta traduccion deplorable mas vale no hablar.
La moderna y excelente traduccion recomendada por el Sr. Obispo de

Gazteiz,seíoº Muxikaava dando fin a aquel desaolarto,en beneficio de
la doctrina de Cristo y de nuestro venerable idioma.

El año 1696 ocurrio en Gipuzkoa un hecho notable des el punto
de vista bibliografico: la publ'cacion en Tolosa de la "Nueva

Recopilacion de los Fueros,Privil. buenos usos y costumbreS,Leyes y

Ordenanzas de Guipuzcoa“.

Y ¿anque ma ;«.5- … - a "» que me habia constreñido
a bosquejar lag '—º¿ ¿ ..… ºzkmrioas,voy & decir algunas pala—

bras de como se * Y así podemos de paso pensar en las

difíuultades
___. 1 __

Sud} 0031538 e…..l

Quiso Gipuzkoa hacer una recopilacion impresa de sus leyes
y encargo para ello a1 prestigioso caballero tolosano don MigñáLde

áranburu. El 17 de Diciembre de 1695 contrato este señor con

Bernardo de Úgarte,nataral del barrio de Ugarte de Amezket9.y que

fienia imprenta en Uonostia hacer 1a impresion en Tologa de digha

reoopilacian,para lo cual ¿e cedio localeg en la zaga que habitaba

y que hoy subsiste junto a la iglesia de fianta maria de Tolosa.

Tenía Ugarte a1 principio dos oficiales: Juan Bautista Baret

y Ventura García. Mas tarde tuvo un oficial flamenco de Amberes y

luego a Worot oficial frances y despues a varies mase ”Mudo mas

ofiéíales ~1m &amisaas,segun se lee en una de l…s cartas qua Aranbuyu

don Jeronimo de Beroiz,de Donostia,que era el que garantlzar

El :9391 en que se hizo la obra era de Bardeos. Tambien trajo

de Burdeos Úgarte una barrica con 600 libras de aceite de nueces para

hacer la tinta. Los pergaminos de 1a encuadernacion se trajeron de

Tadala con los rrieros proveedores de vinosde 1a villa de Tolosa.

Ruegos sudores costo a1 señor Aramburu ver terminada la obra,

y Ugarte,el dia que acabo ‘el ultimo pliego,deshizo a1 instante las

prensas y a1 dia siguiente envío las letras y las prensas & Donostia

en tres carros. .

No termino ahi e1 calvario del meritorio señor Aranburu,pues

hubo de ver con éesilusion la pequena venta que el libro tuvo. Se

creyo que se venderian en America'unos dos mil ejemplares de los tres
mil que se hicieron y se enviaron 1077 tomos en l8 cajones en carro:
desde 1a casa de Aramburu hasta Ernani,y por agua d esde esta villa
hasta‘Pasajes, desde donde se remitieron embarcados a Sevilla para su
envío a America,donde segnramente se venderian poquísimos.

_ . 1 ”A Dgnostia se enviaron 99 ejemplares,de los que en 26 de
ootnpre de 1097 se habían vendido tan 9010 siete.

gn Tolosaidos meses de septiembre y octubre,se vendieron tres
drid se reparnleron 47;pero no se deoío vender ninguno. En
"c‘a la venta alcan70 a 94 ºjºmvlar "“º— ““ “ “* ' '_ _ . .4 … J_…¡- es_lnddda…ieaeg,e ent" <
3111 r981dentes. Y ' -L1 ¿e 108 



”¿a vista ku ia poquisima tra‘h ae … quieren sombrarlosw
áeciaa F = Junta fie Donstia los * nor Zeizafir y Lizaeoéy para
aielagta el corto consumo qua contra t es eraaza tiauen 103 libros
diacuxrimos sera 'a mas acertaáo el que a trozoe se pºngan a vender ,
en algunas tienñas ¿e Dºnostia y Tolosa ,repartiendo carteles a todas
law RenmblicasfinComo asi se aGOLáo.

Guanta desilusion . .. con tanto cariñº había publicado
e1 lioro ne las leyes Gip- , ¿…r" " se fueraa % escribir las
¿marfurau && aatores y e

Pero henrg llegado 21 314" …- y no podemos menos de citar
inmádíatamente al gran ?adfe Jarramendí,natural de Andoain,hombre
fie energíag enormes,un verdade o dinamico,como hoy se &iria.

"."?Bate gran Vagco hizo un esfuerzo maÍaVÁLLOSQ que,desgraciadamente,
no fue secundado debifldmente.

Hasta con citar sus principales obras para que se comprenda 1a
ingente labor de este hombre excencíonal. ,

Su celebre gramatica”El imposible vencido”,su interesantisfima
"Gorografia && @uipuzcoa?,su curioso tratado sobre la "A331guedad y
Univergalidad &el Vascuanse”,y,sobre tod095u notable ”Diccionario
trilingue" en eazkera,castellano y latin, bien merecen el reconocimien—
to de todos los vascos.

Hubiera siao cosa de ver la labor qua este hombre tan benemerito

hnbiese desarrºllado ahora¿a'1os dos siglas Gsaotos de cuanao se
idisanvclvia en medio de la ndiferencia,si no áe la reohifla,de la

mayaria de los vascos.

Apesar de tan nobles esfuerzos,puede decirse que e} euzkera
no abanza amen s. pero en este siglo hay que matar dos némbres

éminenteszEl P…Águstin de Kardaberaz y el P,Sebastian de flendiburu

ambos Jesuitas.

La labor del Padre Kardaberaz esta diseminada en pequeños

libros y devocionarios siendo tambien de anotarse el precioso librito

“Euzkeraren berri ogak” que es de gran interes y que fue reimpreso en

Tolosa hace pocos anos.

Elk ?.Mendibura nos dejo ademas de su selecto devocionario

”Jesus'en Biotzaren dabozioa” la magnífica produccion "Jesus'en

_kmoremnekeeí ásgozten zenbait otoitz—gai" obra clasica y magistral

que conti%ne 88 medítaciones-sobre las principales verdades,misterios,

sacramentas y materias morales de nuestra religion,y que fue publicada

en Iruña en 17$O,por el editor Antonio Castilla,habíenáose kxxahm

hecho entonces hasta dos ediciones, y posteriormente una-moderna
edicion en Tolosa,en 1904.

Por esta epoca se debio fundar,a mediados del siglo XVIII

la imprenta ae ?rancisco de Ealamajque tantas obras euzkerikas había

de publicar y cuya patriotioa labqf ¿abia ser éespaes continuada por

sus sucesores hasta la actualidafl.

EB 1782 publico Lalama la segunda edicion del devocionario de
7 r beraz titulaáo "Mezakb sacrifisioa”. descorociendose la f ch
%% 33 prlmera edicion. ¡f , L ,, e -a 
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fºduOLlºper 91 ?¿ 1611799,? 99 1786 publico L313m3 11999resanfie
bra )” 9va9 99:T1"9 a mob373 8:2109 ?……0344499" ,9scri+a pºr 99
111191 va 99 191 99991989 891 ?3rí430 y 9993918> 891 1991999 90r
91 pre…i º wz Di3g 89 Lpzwañºzqatural 89 “91039 9191099 11919 99
999 99 Ma; 9919909 de comprension patria.

“Historia ”939981” ie 9¿?gt
ff)

1
M
3

B …*? 1L1 99929 0031 199 *991199919% ezzkevaac 89 193
,9w‘r99“.W ¿…, ¿. Aguizre 4º_íu¿03rro 89 19391199 4¿'3 9119,19 frav
14'1919v Kr Tm9" TereswtwerFAS9 movia'aíento q33 £99 91119919980 poco
M9199 33” 433 5191199J99919991999 y 193 891999 qua 99 9199919109.

En 1828,1991990 por D3r$ja,3n Jon%519, 9999999 el renombrado
“8930133¿3oo ñantza gogoan—garrien kondiara" 891 99199r9 bailarin
V9999 5999 Ignacio 89 Iztueta 999119998999 tambien 33 correspondiente
musica. '

1825 ¿¿¿“ m?“»f4 D0? _. ….— “ Q099la 9r1;:nefi%8icion
191”D1991039r19 … … _ ‘919911g989 ; > 399” por Astlgºrraña y
'—Á”Le 9932 :9 “J_; » han 999he 299'919111199 333 89 veinte
341aloqe

,_… _... …. guerra "73113“4 99 3 . Lu geriºtrobiezo
Dara ¿… 99 :nw: 99191+9 de 103 119.1‘

CoMLG 899-119 curioso he de eibar 91999999119 de 999 fue objeto
por los carlistas 91 1mpr990r de ¿07034 D. Tuan ¿¿nac30 89 Wºqdlzabal
sucesor 89 D.1‘rancisco 89 Lalama£l 16 ¿3 junio de 1835 estoes hace
3333 9595 juq+os_ “La Dip3r43L3r ie guerra 89 GipULZkoa del aampo

carlista 99119 89983 391_:9 91 1‘99139 13 “030“4 ¿… 911019paraT19
9999999 19 11099999 eltaáa y 13 mmitiese a 999 99991 panto'luego,
Llego 19999”9999 con 31103 se prestaria un servieio 91 rey huestro
senor (3.3.3.) . 919119989 esta 018999399 919999t9ron con 19 +99ador
a 113v3r33 1919019959. B“1 sen01 Menálzama¿,ñllowal 89 19 9111919
urbana 89 T0103330ravo of19191 que sa 99919 bauído concra Napoleon,
se hallaba adsente 99 Donostia 009 la guar910109 89 'Dolosa… Due

en ¿3:30 la protesta 89 D999 Josefa 19130919 de L313m3,38p033 89

M9118117991 8939980 tan solo 91 9X998199t9 y el inventario, cuya cifra

total 1134:3ba a 9506 reales vellon. 1 los U199 meses volvieron 108

carlís333 a llevarse 19 que 19 familja 89 9998199991 999‘1W103r980

r99 ir nuevamente p919 su 19999119. 'Den.os mal que 193 %urpgdores

prometleron pagar y89VO1V91todo 999980 tripinben. Y asi es 89

esgerar que cumplan su F&Laurm 89vo1v19980 capital e i11t9r99£s el dia

89 99,89999 &iceg_p10X1m0 Lríanfo.

9999909 como 999119adas 9099 8999999 ¿e 19.9.3m9191g99rra

carli3fa 199 T991119 19 Itlrriag9,99 3uzk3ra 9813633 por Barcia 99

1842, 89 las qte se h1zo 919199999b999 T01033,hace 99 par 89 anos,una

nueva 9810199 V 19 99HOL1118&”'3;:9299909 919919t119191 99989119" 0

Historia 89'819919¿1'203,3scrito 99 zkerra por Izbveta ynpublidada 99 184?

aparece 9990 8999999 en 999 ro país 91 Pr199199 Luis L.Bonapar

El 9999919999 gaseste personaje : ostro por 91 euzKera 9991199980 ,,;

19f191898 89 obra megníficameate' '95899 199 enorme. Sa1990: no ha

9180 estímeáa 10 91tdmte por 199 v99909,99“999 89 109 999199 899009909

compleuamente999999 91 nombre 891 gran euzkeralogo. Tastima 999 muchaé

'de 199 obras que el publico, de tiradas muy r988918as,9999 apenas 1‘669
“y .. 3 . ¡ (

3153, d1! 99% ¿f *:w ” - ¿ ¿ff “¿£f. :‘t, '”
.‘ N, 1 ". r 0.. .

‘, 
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P r enTonces estudiaba en L…rid un joven ncba.rro. E 1. fiampibn.
ia dl…Outle…do con un castellano del derechº de 103 vascos
yes Ié flecho esto en Cra “vaya un vaseuo 9m&¿3 fie su pais y

,oce su …e.¿ua".£1_1o al naba.rro es ta flecha gn su corazon
siete anos publicaba su maJ11f1ca Gramatic1,g10r1a de n estro

is

' *!

Promto tropezo Gampipn Con el habre cu“ le hacia falta… Por
entonces el 1301882 habíá'ñublicadovmi vemersdo L…dre en Ujolasa

f1 gran Dicoionar10¿e Aizkibel. Yen 1884 aparecia ya a1 publico
celeore Gramatlna del ilustré nabafrº. 
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